
Հ. Հ. Ս,114ՍԻՍՅԱն 

«ՔԱԼՒԼԵ ԵՎ ԴԵՄՆԵԻ» ԵՎ ՆՐԱ ԵՐԿՈՒ ԱՆՀԱՅՏ ԳԼՈՒԽՆԵՐԻ ՇՈՒՐՋ 

Առակը ավանդական բանահյուսության հնագույն տեսակներից է և 

Հր ժանրային նկարագրով պատկանում է վիպական կամ պատմողա-

կան սեռի բանահյուսությանը։ 

Առածների և հանելուկների հետ միասին առակը վիպական բանա-

հյուսության մեջ կազմում է յուրովի մի բնագավառ, որ կարելի է ան-

վանել այլաբանական բանահյուսություն։ Բանահյուսության այս տե-

սակները (առակ, առած, հանելուկ) իրականության առարկայացած 

վերարտադրումը լինելով հանդերձ, տարբերվում են վիպական մյուս 

ժանրերից նրանով, որ իրենց արտաքին սյուժեներից և պատկերներից 

բացի, ընդգրկում են նաև դրանցից որոշակիորեն տարբերվող ներքին 

իմաստ ու բովանդակություն։ 

Առակները (ինչպես նաև առածները) իրենց որոշակի սյուժենե-

րով, պատկերներով ու գործող անձերով արտահայտում են ընդհանուր 

.կարգի գաղափարներ, հետամուտ լինելով գլխավորապես բարոյախո-

սական, խրատական նպատակների և վաղ միշնադարյան շրջանից հա-

մարվել են արձակի ամ են ահ ամ առոտ և սեղմ ձևերից մեկը։ Առակը, 

խրատի նման, արևելյան ժողովուրդների մեջ մեծ տարածում ունեցող 

գրական տեսակներից է եղել։ 

Տարբեր ժողովուրդներ տարբեր ժամանակաշրջաններում ստեղծա-

գործել են առակի բնագավառում։ Հայերը ազգային առակներ սկսել են 

մշակել հատկապես XII դ. սկսած։ Իր вՀայոց միջնադարյան առակ-

ները և սոցիալական հարաբերությունները նրանց մեջ» գրքում Մ. Աբեղ-

յանը գրում է. (ГԻնչպես մեր ամբողջ հին գրականությունը, նույնպես և 

առակների տեսակը ծագում է մեզանում ոչ թե ազգային հողի վրա ժո-

ղովրդականի մշակությամբ, այլ թարգմանությամբ»1։ Ապա, հիմք ունե-

1 Ս՛. Արեդյան, Հայոց միշնադարյան առակները և սոցիալական Հարաբերություն-

՛ները նրանց մեշ, երևան, 1935, էշ 7։ 
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նալով նշանավոր Հայագետ ՛Կ. Մառի այդ ուղղությամբ կատարած հե-

տազոտությունները, ընդգծում է այն ուշագրավ երևույթը, որ թեպետև 

Կ զո պոս ի անունը չի Հիշատակվում Հայոց Հին գրականության մեջ, բայց 

Հայերր հնուց ի վեր ծանոթ են եղել նրա առակներին, որոնցից և ավե-

լի բան վաթսունը թարգմանել են գրաբար, մի քանիսն էլ հիշատակվում 

են Հայկական հին մատենագրության մեշ': 

Թարգմանված առակներից Հիշատակվում են նաև «Ո լիմ պիանու 

առակներըл, ինչս/ես նաև VI—VII դդ. թարգմանված сгԲարոյախոսյ> 

կոչվող գիրքը, որի Հեղինակը Հայտնի չէ. այնտեղ խոսվում է կենդա-

նիների բարքերի, բնավորության մասին: Ըստ Մ. Աբեղյանի, այդ գիր-

քը ծանոթ է եղել մեր դասական Հեղինակներին՝ Ագաթանգեղոսին, Եզ-

նիկ Կոդրացուն և ուրիշներիՄ. Աբեղյանի կարծիքով, մինչև XI դ. կե-

սերը և դեռ ավելի ուշ, առակների Հայկական ժողովածու, որպես այդ-

պիսին, չի եղել կամ առնվազն Հայտնի չէ։ Հայկական առակների առա-

ջին հավ'աքողն ու խմբագրողը Համ արվում է Մխիթար Դոշը (վխս. 

1213 թ.)ւ 

Առակները ոչ միայն Հայերի, այլև աշխարՀի շատ ժողովուրդների 

բանաՀյուսության մեշ առաշ են եկել թարգմանության շնորհիվ: Այս 

երևույթը տարբեր ազդերի մշակույթի և գրականության պատմության 

մեշ նկատվում է որպես օրինաչափ երևույթ, որն իր Հերթին պերճախոս 

վկայություն է տալիս ներկայիս ժողովուրդների միջև առկա պատմա-

կան ու մշակութային փոխադարձ առնչությունների դարերի խորքից 

եկող փաստի մասին։ 

Պարսկական բանաՀյուսության մեջ, նույնպես, առակները ազգա-

յին Հողի վրա չեն աճել, այլ ծագել են Հիմնականում թարգմանություն-

ների ընդօրինակման միջոցով։ Այլազգի առակներից թարգմանություն 

կատարելու առաջին փորձը պարսիկները կատարել են մեր թվարկու-

թյան VI դ., երբ Հնդկաստանից Իրան է բերվել սանսկրիտերեն գրված 

Հռչակավոր «Քալիլե և Դեմնե»4 առակագիրքը։ 

Դարեր են անցել 'այս առակագրքի բնագրի Հորինումից, սակայն 

մինչև այժմ էլ այդ գրքի տարրեր լեզուներով կատարված թարգմանու-

թյունները շատ մեծ Հարգանք և Հռչակ են վայելում և, նույնիսկ, մոլ-

2 նույն տեղում։ 
3 Նույն տեղում, էչ 3։ 
4 Այս անվանման ։իո։իոխության մասին կխոսենք ստորև։ 

1 5 - 8 1 4 
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սուլման ական Արևելքի որոշ ժողովուրդներէ մոտ կրոնական սուրբ գըր-

քերի հետ համահավասար, և երբեմն ավելի, գնահատականի են արժա-

նանում՛: 

«Քալիլե և Դեմն են» թարգմանվել է, այսօրվա առումով, աշխարհի 

մեռած լեզուներով, մի շարք եվրոպական լեզուներով (ֆրանսերեն, 

անգլերեն, ռուսերեն, գերմաներեն, իտալերեն, իսպաներեն, լատիներեն 

և այլն), ինչպես նաև եթովպերեն և մալաչան լեզվով[6( 

Մեր նպատակն է այս հոդվածով վեր հանել պարսիկների դերը 

вՔալիլե և Դեմնեի» թարգմանության ու տարածման գործում, գոյու-

թյուն ունեցող գրավոր աղբյուրների հիման վյրա մեկնաբանել երկու ա-

ռանձին գլուխների առեղծվածը, որ ենթադրվում է ավելացվել են պար-

սիկների կողմից։ Հետաքրքրական է նշել այն հանգամանքը, որ հենց 

այդ երկու գլուխները իրենցից ներկայացնում են պատմական տարբեր 

ժամանակաշրջաններում այլազան եղանակներով ու երանգներով հանդես 

եկած հայկական երկու հայտնի՝ «Չարի վերջը» և «Մկների ժողովը», 

առակների հնադույն տարբերակները։ 

Պ արսիկները «Քալիլե և Դեմնե» գրքի առաջին թարգմանողներից 

ու առաջին տարածողներից են եղել։ Հետագայում տարբեր ժողովուրդ-

ներ ընդօրինակումներ անելիս մեծ վւոփոխություններ են կատարել։ 

ճիշտ է, նշված գրքի գլուխների մեծ մասը թարգմանված կամ ընդօրի-

նակված են սանսկրիտերենից, սակայն պետք է ասել, որ սանսկրիտ և 

առհասարակ հնդկական գրականության ժառանգության դարավոր պատ-

մության մեջ «Քալիլե և Դեմնե» վերնագրով գիրք գոյություն չի ունե-

ցել։ Այդ անունը առաջին անգամ կազմվել և «մկրտություն» է ստացել 

պարսիկների կողմից՛։ 

Արևելագետների ուսումնասիրությունները ապացուցել են, որ «Քա-

լիլե և Գեմնեի» գլուխները հիմնականում թարգմանված և ընդօրինակ-

ЛХ^-А-С «1ГЭТ 

° Այս գրքում կենդանիների և թռչունների բերանով տրվող խրատներում ձգտում 

կա կարգավորելու ընդհանրապես հասարակական հարաբերությունները և մասնավորա-

պես իշխողների ու նրանց ենթակաների պարտավորությոլններն իրար նկատմամբ։ 
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1Լած Ьи (ГՓանլաթանտրա» (РаПсЬа1аШГЯ)' (հինգ գիրթ) գրքից։ ինչպես 

նաև «Մահաբհարաթա» հնդկական հայտնի պոեմից՛։ 

«Քալիլե և Դեմն ես առակագրքի Իրյսն բերվելու մասին եղած գրա-

վոր վկայությունները, ընդհանուր առմամբ, խոսում են միևնույն կիսա-

առասպելական թվացող պատմական մի փաստի մասին• մեր թվարկու-

թյան VI դ. Իրանի Սասանյան Անուշիրվան թագավորը (531—579), 

հայտնի аԱրդարադատ» (հ_}> ՚—* ) (Ադել) մականունով՛՝, տեղեկանալով 

аՓանչաթանտրայ> գրքի մասին, իր պալատական բժիշկ Բուրզոյեին (ա-

րաբ. Բարղույա) գործուղում է Հնդկաստան այդ գիրքը բերելու նպա-

տակով։ Բուրզոյեն մեծ դժվարությամբ է կարողանում կատարել թագա-

վորի հանձնարարությունը։ <ГՓանչաթանտրանյ> Իրան բերելուց հետո, 

ինքն էլ ձեռնամուխ է լինում նրա պահլավերեն թարգմանությանը, իր 

գիրքն անվանելով հնդկական բնագրում հիշվող «Քարաթակա» և «Դա-

մանակա» երկու հերոսների՝ մարդկային լեզվով խոսող շնա գայլերի 

անունով1։ 

տ яՓանլաթանտրաд> գրքի մասին մանրամասն տե՛ս П. .4 . ГрИНЦСр, ДреВНе-

ИНДИЙСКЭЯ проза, М., 1963. Նշանավոր արևելագետ Ь' է. Բերտելսը Հայտնում է 
այն տեսակետը, որ էֆանչա թ ան արան > գրի է առել ոմն քաշմիըցի Բրահման, մեր 

թվարկության III գ Տ ե ՛ ս . Калила и Димна", перевод с араб., И. Ю. Крач-
ковского и И. П. Кузьмина, М., 1957, предисловие, стр. 9: Պրոֆ. №. Աբրահամյա-

նը գտնում է, որ գրքի Հեղինակը եղել է Բիգվւա անունով մի Հնդիկ պալատական։ 

Տե՛ս ո՛. Աք|1ահսււքյւււն, Ֆերղովսին և իր ՇաՀնսւմեն, Հատ. 1, թեՀրան , 1034, էչ 361 

նույն կարծիքն Է Հայտնում նաև Հ. ՛Լևոնղ Վ. Հովնանյանը, գիրքն անվանելով 

էԲիգվէայի Առակք կամ Գալիլա ու. Տիմնա)յ Տե՛ս էՀետաղօտութիւնք նախնեաց 

ո-ամկօրէնի վրայէ ուսումնասիրոլթիլնք և քաղուածքներ, գրեց Հ, ՛Լևոնղ վ. Ցով-

նանեանւ, Վիեննա, 1897, Էչ 298, 

9 նվիրված Է Բհարաթա լեգենդար թագավորին, որը համարվում Է Բհարաթ ցեղի 

նախահայրը. Այղ մասին մանրամասն տե՛ս 77. . 4 . ГрИНЦвр, М а М а б х а р Л Т З И Р а -

маяна, М., 1970 
10 Իր թագավորության օրոք Անոլշիրվանը բավականին զարկ տվեց գիտությանն 

ու գրականությանը, նրա հրամանով բավական մեծ թվով գիտական գրքեր հունարենից 

և հնդկերենից թարգմանվեցին պահլավերեն, այղ թվում հույն փիլիսոփաների, ինշ-

պես նաև հնդկերեն լեզվով եղած մաթեմատիկային և բժշկությանը վերաբերող գրքերէ 

Սակայն շահագործվող դասակարգի նկատմամբ իր Հարդարադատությամբտ Անոլշիրվա-

նը ո լնլով ետ չէր մնում իր նախորդներից։ նա արյան մեշ խեղդեց Մ ազդակի կազմա-

կերպած ապստամրոլթյոմւը, Հասկանալի է, որ Անուշիրվանը արդարադատ կարող էր 

գնահատվել զրադաշտ հոգևորականության կողմից, որը ազդեցիկ դեր ուներ սասանի դլան 

Իրանի պալատական կյանքում, 

11 Ըստ Բուրզոյեի խոստովանության, էՓանչաթանտրայիտ հետ միասին նա բերել 

է նաև հնդկերեն այլ գրքեր։ Այդ մասին իր գրած -՝Ь կ"չվ"Դ առա_ 
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Երկու դար անց, արաբների տիրապետության օրոք, իրանցի հայտ-

նի մտավորական, հայրենասեր, հմուտ թարգմանիչ Արդոլլահ Մողաֆ-

ֆան 750 թվականին Բուրզոյեի «Քարաթակա և Դամանակա» պահլավե-

րեն օրինակը մեծ վարպետությամբ թարգմանում է արաբերենի, այն 

վերնագրելով «Քալիլե և Դեմնե»՝2։ Վերջինիս թարգմանությունը արտա-

կարգ ուշադրության է արժանանում մինչև այն աստիճան, որ մոլեռանդ 

մուսուլման հոգևորականները հալածանքի ենթարկելով Մողաֆֆայինք 

հերյուրանքներ են տարածում նրա հասցեին, անվանելով նրան Ղորանի 

ոխերիմ թշնամի և, ի վերջո, տանջանքների ենթարկելով[՝ սպանում են 

Նրան։ 

Մողաֆֆսւյի գիրքը, որպես «Քարաթակա և Դամանակայի» պահ-

լավերեն (լեզվա-ոճական առումով) լավագույն թարգմանություն, հե-

տագայում հիմք է դառնում արաբերեն շատ ու շատ թարգմանություն-

ների և ընդօրինակումների համար։ Մանավանդ, որ արաբերենի թարգ-

մանվելուց հետո պահլավերեն օրինակն անհետանում է և մինչև օրս էլ 

համարվում է կորած։ 

IX դ,, երբ պարսիկներն արաբական լծից հետզհետե ազատագրվում 

են և ժամանակ են գտնում զբաղվելու իրենց անցյալի մշակույթի և 

գրականության ժառանգությունը վերակենդանացնելու աշխատանքով, 

«Քալիլե և Դեմնեն» առաջին գիրքն էր, որ իրանական դասական պո-

եզիայի հիմնադիր Ռուդաքին սկսում է նրա բազմաթիվ առակները վե-

րածել չափածոյի" ։ 

Հարանի վերջում ՛Նա նշում է• ՀՀ I у «.ՀձյՀ 1 

1_>Ա< Տե՛ս շ յ \ շ ՝ ֊ Г ^ 

խՀնդ1լասս։ան ճանապարհորդելու. Յք, ^ ձձյյյձ ОЬ * ձ--* յ ձՆ^Ճ 

Հարց աոաչ եկավ. Գնացի, և այդ երկրռւմ դժվարին պայմաններում շատ Հետա-
զոտություններ կատարեցի, Նվիրումներ ու պատիվ տվեցի։ Վերադառնալիս գրքեր 
բերեցի, նրանցից մեկը քԲալիլե և գեմնեն» է, 

«Քալիլե և Դեմնե*, ՆասրոլլաՀ էբնե Մոհամմադ էբնե Աբդոլհամիգե Հա շեմի, 3-րդ 

հրատ., 
Թեհրան, 1356, Աասշաբան, էշ 54։ 

լտ Քանի որ պահլավերեն <гՐа և «Լձ տառերը գրվում են միևնույն նիշով, ապա 
շատ հավանական է, որ Մողաֆֆան тЛз տառը «Լ»-ի փոխարինելով, կրճատումներ է 
կատարել նաև մյուս ձայնավորի և բաղաձայնի միշև, ստանալով «Քալիլե և Դեմնե» 
անունները։ Այս կարծիքը հայտնում են շատ ուսումնասիրողներ։ 

13 Ո-ոլգաքիի այդ գործը, դժբախտաբար, մեզ չի հասել, այդ թվում և «Քալիլե և 
Դեմնեիл չափածոն և այսօր միայն մի քանի պատառիկներ են պահպանվել միշնա-
դարյան զանազան բառարաններում։ :228 



Մողաֆֆայի արաբերեն թարգմանությունից հետո, 1144 թվակա-

նին, Ղազնավիյանների վերշին թագավոր Բահ րամ Շահի օրոք, նեզամ 

էդ Դին Աբոլմոաքլլա նասրոլլահ Մոնշիի կողմից «Քալիլե և Դեմն են» 

առաջին անգամ թարգմանվում է ժամանակակից՝ аԴարիл պարսկերե-

նով։ Իր թ արգմ անութ յան նախաբանում նասրոլլահ Մոնշին հիշատա-

կում է, որ մինչև պարսկերեն թարգմանությունը (Մողաֆֆայից հետո) 

«Քալիլե և Դեմնեի» արաբերեն թարգմանությունների բազմաթիվ փոր-

ձեր են կատարվել։ Սակայն նրանցից շատերը անարվեստ լինելու պատ-

ճառով տևական կյանք չեն ունեցել՝1։ 

Ըստ երևույթին ընդօրինակողներն ու թարգմանիչները բուն առակ-

ների բովանդակությունը վերարտադրելու փոխարեն, (որն իհարկե դժվա-

րին և պատասխանատու գործ է), եղած առակների օրինակով ինքնու-

րույն հեքիաթներ են հորինել, անտեսելով բնագրի բարոյախրատական 

հատկանիշները, ոճական ինքնատիպությունը, այն, ինչը «Քալիլե և 

Դեմների» հաջողության երաշխիքն է՝'։ 

նասրոլլահ Մոնշիի պարսկերեն թարգմանությունից հետո, Իրանի 

մտավորականության շ րշաններում համարյա թե մոռացության է տ բր-

վում գրքի արաբերեն, այսինքն Մողաֆֆայի թարգմանությունը։ Դարե-

րի ընթացքում մի շարք պարսիկ գրականագետներ արձակի կամ չա-

փածոյի են վերածում նասրոլլահ Մոնշիի կազմած պարսկական օրինա-

կը,' կարծելով, թե գեղեցկացնում են այն, սակայն այդ ընթացքում ոչ 

մի հեղինակ չի նախաձեռնում թեկուզ հարևանցի մի ուսումնասիրու-

թյուն կատարել Մողաֆֆայի և նասրոլլահ Մոնշիի արաբերեն և պարս-

կերեն օրինակների բա զդատ մ ամ բ՝6։ 

Օրինակ, аՔալիլե և Դեմնեի» վերամշակողներից է Թեյմուրյան 

դինաստիայի տարիներին (1370—1507) ստեղծագործող, բանասեր Մոլ-

լա Հոսեյն Վաեզ Քաշեֆի Ղտզվինին։ Վերշինս գտնելով, որ <гՔալիլե և 

Դեմնեի» լեզուն ու բառապաշարը (նկատի ունենք նասրոլլահ Մոնշիի 

պարսկերեն թարգմանությունը) իր ժամանակի ընթերցողների համար 

1 4 у—յ» « «О-Л? 
13 ինչպես նշում է Հ. Ղևոնդ Վ. Հովնանյանը, Քալիլե և Դեմնեի հունարեն, պարս-

կերեն, եբրայերեն, հին իսպաներեն թարգմանությունները բոլորն էլ կատարվել են 
արաբերեն օրինակներից։ Տե՛ս նշվ. աշխ., էշ 296։ 

16 Դա, անշուշտ, այնքան հեշտ գործ չէր, որովհետև Մողաֆֆայի օրինակը եզակի 
էր համարվում, այնպես որ ամեն ոք այն ձեռքի տակ ունենալ չէր կարող։ Մյուս կող-
մից ասպարեզում կային արաբերեն շատ օրինակներ, որոնք, անկասկած, այս կամ այն 
չափով խաթարված ու փոփոխված բովանդակություն ունեին։ 

:229 



խրթին ու անհասկանալի են, խմբագրեց աչն և մեծ փոփոխություններ 

մտցնելով նրա բնագրի մեջ (բովանդակության և ծավալի տեսակետից), 

հրատարակեց «Անվարե Սոհեյլի» ( )у>\ ) նոր խորագրով։ Ղ"*զ-

վինին Նասրոլլահ Ս՝ոնշիի պարսկերեն «Քալիլե և Դեմնեիցււ կրճատել 

է նախաբանը, առաջին մի քանի գլուխները։ Իր գրած առաջաբանում 

Ղազվինին դրի է առել «Քալիլե և Դեմնեի» երևան գալու հանգամանք-

ները և ապա բազմաթիվ հեքիաթներ ու զանազան պատումներ է ավե-

լացրել միջնադարյան հայտնի գրքեր՝ «Մ արզբաննամ եից», Սաադիի 

«Գոլեսթանից» և «Բուսթանից», ինչպես նաև հռչակավոր սուֆի բանաս-

տեղծ Ջալալ էդ Դին Ռումիի մասնավիներից և այլն։ Այնպես որ Ղազ-

Վինիի «Անվարե Սոհեյլի» հատորը «Քալիլե և Դեմնեի» համեմատու-

թյամբ կրկնակի ծավալ է կազմում։ Այս բոլորով հանդերձ, իր աշխա-

տությունը շարադրելիս Ղտզվինին ևս չի հետաքրքրվում արաբերեն 

առաջին «Քալիլե և Դեմնեով» և չի փորձում որևէ համեմատություն 

անցկացնել" ։ 

Այստեղ անհրաժեշտ է ասել, որ Նասրոլլահ Մոնշին իր թարգմա-

նած «Քալիլե և Դեմնեի» նախաբանում հայտնում է, որ ինքը թարգմա-

նությունը կատարել է ոմն՝ Ալի էբնե էբրահիմ էբնե էսմաիլի կողմից 

իրեն նվիրված «Քալիլե և Դեմնեիи արաբերեն օրինակից՝'։ Բայց քանի 

որ արաբերեն օրինակների մեջ կար ընդգրկված գլուխների քանակական 

զգալի տարբերություն, ամենայն հավանականությամբ Նասրոլլահ Մոն-

շիի տրամադրության տակ եղած արաբական օրինակում (որը շատ 

հավանական է, որ չի եղել Մողաֆֆայի իսկական օրինակը), կրճատ-

ված են եղել որոշ գլուխներ, որոնք և ինքնաբերաբար տեղ չեն գտել 

նաև պարսկերեն առաջին օրինակո ւմ1դ։ 

1816 թվականին ֆրանսիացի խոշոր արևելագետ Սիլվեստեր դե 

Սասին ա ռաշին անգամ իր տրամադրության տակ եղած (էՔալիլե և Դեմ-

«гԱնվար Սոհեյլինյ» ուշադրության կ արժանի աչն բանի համար, որ այդ գիրքը 
շատ շուտով թարգմանվում է օսմանական թուրքերենով, կրելով էՀոմայուննամեл խո-
րագիրըг Այնուհետև այն անցնում Է Ֆրանսիա, թարգմանվում Է ֆրանսերենի, դառնալով 
միշնորդոզ օղակ եվրոպական այլ ազգերի Համար։ Այսպիսով, ինչպես տեսնում ենք, 
«Քալիլե և ԴեմնԼնյյ իր իսկական դեմքը և անունը կորցրած, մուտք Է գործում նաև 
Եվրոպա։ 

18 Ո ձՀ՜օձ • 
Դոկտոր Մո՞ամմադ Զաֆար Մահչոլբի վկայությամբ, նասրոԱահ Մոնշիի պարս-

կերեն օրինակում չեն թարգմանված երկու նախաբաններ, որոնք հայտնի են որպես 

Բեհնուդ Էբնե Սա՚Հավանի նախաբան։ Տե՛ս < Լ—՚գ-^տշ-օ ъХ^лл յ ^ ) 

10» յ Յ <1Րք\ $ ծձ^ձՏ 
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նեի» արաբերեն մի շարք ձեռագիր օրինակների հիման վրա Փարիզում 
հրատարակում է արաբերեն մի հատոր: Այդ գրքի ֆրանսերեն նախա-
բանում նա բացատրություն է տալիս 'հատկապես այն մասին, որ իր 
լույս ընծայած օրինակում բացակայում են այն գլուխները, որոնք իր 
օգտագործած արա բերեն ձեռագրերի շատ օրինակներում գրի չեն առ-
նըվել։ Ուստի, կասկածելով «Քալիլե և Դեմնեիя բնագրի հետ ունեցած 
առնչությանը, նպատակահարմար է գտնում այդ գլուխները չտեղագրել 
հատորում 

Այստեղ անհրաժեշտ ենք համարում կանգ առնել այղ երկու «մո-
ռացված» գլուխների վրա, բերել մի քանի նմանօրինակ փաստեր, ո-
րոնք հավաստիացնում են արևելագետ-բանասերների այն ենթադրու-
թյունը, որ իրոք Բուրզոյեի կազմած և հետագայում անհետացած պահ-
լավերեն «Քարաթակա և Դամ անակա» օրինակում եղել են երկու հա-
վելյալ գլուխներ։ 

Թե հնդկական ի՞նչ գրքի հիման վրա է կազմել Բուրզոյեն իր «Քա-
րաթակա և Դամանակա» առակագիրքը, հայտնի է եղել միշնադարի խո֊ 
րեզմցի գիտնական Աբու Ռեյհան Բիրունիին (973—1048)։ Իր «Հընդ֊ 
կաստան» աշխատության մեշ Բիրունին գրում է. «Հնդիկ ժողովուրդը 
հարուստ է գիտական ու ժողովրդական բազմաթիվ գրքերով։ Թվարկել 
.դրանք ես անկարող եմ։ Սակայն շատ կուզեի թարգմանել «Փանլաթան-
տրա» գիրքը, որը մեզ մոտ (Իրանում—Հ. Մ . ) հայտնի է «Քալիլե և 
Դեմնե» անունով»։ Այնուհետև Բիրունին մեծ երախտագիտությամբ է 
խոսում Բուրզոյի և Մողաֆֆայի մասին, հիշատակելով, որ Բուրզոյեն 
պահլավերեն հատորը կազմելու ժամանակ կատարել է ավելացումներ, 
այն է՝ նախաբան (որը հայտնի է—Լ. Մ.) և ինչ-որ գլուխներ11։ 

Այստեղ, ինչպես տեսնում ենք, Բիրունին չի մոռանում հիշատա-
կել «ինչ-որ գլուխների» մասին։ 

Մեզ է հասել մի շատ հետաքրքրական աշխատանք, կատարված 
գրականության երկրպագու, արաբ Աբոլֆարաչ Մոհամմադ էբնե Յա-
ղուբ օլ Վարրազի (Ալ Նադեմ մականունով) կողմից։ Տաղուբ օլ Վարրա-
ղին 987—988 թթ. կազմում է իրեն ծանոթ, տարբեր լեզուներով հայտնի 
ԳՐՔԵՐԻ հարուստ մատենագիտություն՝ ճշգրիտ բացատրա-

գրերով։ 
Դրքերի ընդհանուր ցանկում նա հիշատակում է «Քալիլե և Դեմնեի» 

մասին, տալով հետևյալ բացատրությունը հատկապես գրքի բաղկացու֊ 

20 Նույն տեղում, էշ 153։ 
2 1 АШегигНв 1п(Ш. Ей. Ву БасЬои, Լօոճօո, 1887, էլ 76, 
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ցիչ գլուխների վերաբերյալ. «Քալիլեն» բաղկացած է 17 գլուխներից,— 
գրում է նա,—իսկ ասում են թե նա 18 գլուխ ունի։ Ես տեսել եմ մի 
ձեռագիր, որտեղ կային երկու ավելացված գլուխներ»12։ 

Այստեղ ևս հեղինակը խոսում Է երկու գլուխների մասին, սակայն 
ստույգ բացատրություն նրանց մասին չի տալիս։ 

Հետաքրքրական փաստ Է նաև Նասրոլլահ Մոնշիի «Քալիլե և Դեմ-
նե» հատորի «Գրքի աղբյուրները» հատվածում խմբագիր Աբգոլազի մ 
Ղարի րի այն տողատակումը, որտեղ վկայակոչելով վերոհիշյալ 3 աղուր 
օլ Վարրաղիի «մատենագիտությունը» ավելացնում Է այն, որ արաբերեն 
«Քալիլե և Դեմնեի» շատ չնչին քանակով օրինակներում կա երկու գը֊ 

լուխ ևս, նշելով } <ձԱ-օ ւ_յԼл'(Բաբե Մալեք օլ Ջարզան վա 

վոզարա) յ у (_>Ь(Բաբ օլ Համամե վալ Սա֊ 

ալար վա Մալեք օլ Հազին) վերն աղբերը։ 

Այս բոլոր գրավոր տեղեկություններն, իհարկե, վերացական կռա-

հումներ չէին։ Արևելագետները համոզված էին, որ «Քալիլե և Դեմնե» 

գրքի պահլավերեն, իսկ հետո արաբերեն նախնական օրինակում, այ-

նուամենայնիվ, ավելացվել են երկու գլուխներ, սակայն նրանց մասին 

հավաստի տեղեկություն չունեին23։ 

Սիլվեստեր դե Սասիի մահից հետո ևս երկար ժամանակ այդ ա-

ռեղծվածը մնում էր չլուծված, մինչև որ 1873 թվականին Մոսուլի պատ-

րիարքի տանը պատահմամբ հայտնաբերվում է Մարգին քաղաքի հնա-

գույն վանքերից մեկում պահպանված Բուրզոյեի պահլավերեն բնա-

գրից 570 թվականին ոմն Բուղ անունով մեկի կատարած ասորերեն 

թարգմանությունը21։ 

1876 թվականին առաշին, իսկ 1911 թվականին երկրորդ անգամ 

հրատարակվում է ասորերեն և գերմաներեն երկլեզու միատեղ հատորը։ 

Այն փաստը, որ ասորերեն թարգմանությունը կատարված է Բուրզոյեի 

պահլավերեն բնագրից, կասկածի առիթ չի տալիս և կարող է հիմք ծա-

ռայել առհասարակ «Քալիլե և Դեմնեի» սանսկրիտ բնագրի բո վան դա-

3 3 .,Камилл и Днмна" . Նշվ. գրակ., էչ в—0> 
53 Այստեղ ուզում ենք Հիշեցնել, որ տարբեր կարծիքներ կան гՔալիլե և Դեմնեի» 

Հիմնական գլուխների քանակի և նրանց Հնդկական սկզբնաղբյուրի մասին։ Աբգոլաղիմ 
Ղարիբը գտնում է, որ գիրքը կազմված է 16 գլուխներից, որոնցից 10-ը Հնդկական, 
իսկ 6-ը պարսկական ծագում ունեն և նշում է բոլոր գլուխների վերնագրերը՝ բաժա-
նելով դրանք երկու խմբի։ Մենք չենք անդրադարձել Հեղինակի այս ստորաբաժանման 
պարզաբանմանը։ 

24 Ասորերեն այս օրինակի թվականը (570 մ. թ.) ճշտում է այն փաստը, որ Բուր-
զոյեն իր թարգմանությունը կատարել է 570 թվականից աոաշ։ 
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կութ յան և այն մասին, թե ինչ է իրենից ներկայացրել պահլավերեն ա-

ռաջին օրինակը՜ 

Իհարկե պահլավերենից թարգմանելու ժամանակ հնարավոր է, որ 

ասորի հոգևորականը կրճատումներ ևս կատարած լինի, սակայն ուսում-

նասիրողների ստուգումները պարզեցին, որ բուն տեքստերի ամբողչու-

թյունը համապատասխանում է Բուրզոյեի կազմած պահլավերեն օրի-

նակին և վկայում է, որ իսկապես պահ լա վերեն «Ք ալիլե և Դեմնե» հա-

տորում կրճատված գլուխները գոյություն են ունեցել"։ 

Շուտով արևելագետները ծանոթանալով հայտնաբերված ասորե-

րեն օրինակի հետ, գտան, որ Սիլվեստեր դե Սասիի կասկածի տակ ա֊ 

ռած երկու գլուխներից մեկը «Մալեք օլ չարզան վա վոզարա» (Մկների 

թագավորը և իր նախարարները) բավականին հետաքրքիր և ծավալուն 

առակն է և երկրորդը համեմատաբար ավելի կարճ «Համ ամ ե վալ սա-

ալաբ վա մալեք о լ հազին» (Աղավնին, աղվեսը և արագիլը) առակն է։ 

Ինչպես տեսնում ենք, հենց այս երկու գլուխների մասին է հիշվում նաև 

նասրոլլա Մոնշիի պարսկերեն օրինակի վերոհիշյալ այն տողատակում, 

որտեղ ասված է՝ արաբերեն հազվագյուտ այն «Քալիլե և Դեմնեների» 

մասին, որոնց մեջ կարելի է գտնել նշված գլուխները։ 

Դրանից հետո գերմանացի անվանի արևելագետ Թե ոգոր Նյոլդեքեն 

«Քալիլե և Դեմնե» ձեռագիր մի քանի օրինակների համեմատության 

հիման վրա պատրաստում է «Քալիլե և Դեմնեի» մի նոր հրատարա-

կություն, որի մեջ տեղադրում է Սիլվեստեր դե Սասի կողմից «կաս-

կածի տակ առնված» և այժմ հայտնաբերված ասորերեն օրինակում 

ընդգրկված հիշյալ երկու գլուխները։ 

Հետագայում, 1905 թվականին, անվանի գիտնական, քրիստոնյա 

արաբ դոկտոր Լ. Շեյխոն լույս է ընծայում «Քալիլե և Դեմնեի» արա-

բերեն հնագռւյն մի օրինակ՛7, այնտեղ ավելացնելով Թ. Նյոլդեքեի կող-

մից խմբագրված երկու գլուխներըю» 

25 Ինչպէս նշում Է-Հ. Ղևոնգ Վ. Հովն ան չան ը նշված աշխատության մեշ. «г...Հազիվ 
վերշին տարիներս գտնվեցավ Մերտինի ասորի վանաց մեշ փոշեթաթախ ձեռագրի մի 
նույն ասորերեն թարգմանության, որմե գաղափարյալ օրինակ մի րերվեցավ Եվրոպա։ 
Գոլստավ Փիթքել՝ ուսուցչապետն հոգաց, ասորերենե ի գերմաներեն թարգմանությունն 
և երկլեզու մատյանն հրատարակն ցավ (1876) շատ ընդարձակ ներածությամբ Պենֆեյ 
ուսուցչապետի, որո շանիվքն երևան ելած էր հիշյալ ձեռագիրն*, էշ 298։ 

28 Այս մասին հիշատակում է նաև Մ. X. Մահշուրը, նյյվ. աշխ., էշ 152։ 
27 Ըստ Ի. Ցոլ. Կրաչկովսկու, է. Շեյխոն «ГՔալիլե և Դեմնեիл այդ օրինակը հայտ-

նաբերել է Լիբանանի Դայր աշ Շիր վանքից, որը վերագրվում է 1339 թվականին։ Տե՛՛ս 
И. Ю• КраЧ.КОвСКий։ նշվ. աշխ., էշ 11։ 

28 Շեյխոյն 1923 թ. ավելի վերամշակված ձևով Բեյրոլթում հրատարակում է 
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Այժմ կանգ առնենք հենց այս երկու «մոռացված» և «Քալիլե և Դե֊ 

մենի» բազմաթիվ օրինակներում աչքաթող արված ու չթարգմանված 

գլուխների մեկնաբանման վրա է Դրանց տեքստերում եղած որոշակի 

հատուկ անունների ստուգաբանության և գոյություն ունեցող այլ բա-

նասիրական համեմատությունների հիման վրա պետք Է ենթադրել, որ 

խնդրո առարկա գլուխները ավելացվել են «Բուրզոյեի» թարգմանության 

(կամ նույն դարում ապրող մի այլ պահքավ մտավորականի կողմից) 

ժամանակ։ Բացի այդ, նշենք նաև այն ուշագրավ բանահյուսական փաս-

տը, որ այդ երկու գլուխները ընդգրկում են իրենց մեշ «Չարի վերշը» և 

«Մկների ժողովը» առակների հնագույն տարբերակները29 •• 

Հիշյալ երկու գլուխները պարսիկ բանասեր Մոհամմադ Ջաֆար 

Մահշուբը վերածել Է պարսկերենի, իր տրամադրության տակ ունենա-

լով վերը նշված Լ. Շեյխոյի խմբագրությամբ արաբերեն «Քալիլե և 

Դեմնեի» օրինակը, որի վերշում, ինչպես նշել ենք, ավելացված Էր Բ՛, 

նյոլդեքերի սրբագրած տարբերակը30» 

Այն ակնառու փաստը, որ «Աղավնին, աղվեսը և ձկնկուլը» և «Մըկ-

«Քալիլե և Դեմնեիս նույն օրինակը։ Այս օրինակից Էչ ռուսերենի Է թարգմանել հայտնի 
արաբագետ Ի. Յոլ. կրալկովսկինէ Այդ մասին է КаЛИЛа и ДММНа»-/> ռուսերեն երկրորդ 
հրատարակության 11 ֊ ր դ Էշի տողատակում կարդում ենք. 

Как писал И. Ю. Крачковский в предисловии к первому изданию «Калилы и 
Димны», «исходя из стремления дать понятие о полном составе арабской вер-
сии в ее различных изводах, переводчики пе ограничились передачей текста 
рукописи Шейхо, но добавили и те части, которые известны по другим изда-
ниям. К числу их относятся предисловия Бахнуда и две главы, помешенные в 
приложении: 

1) о голубе, лисице и цапле и 2) о мышином царе и его везирях». 
Ինչպես նշել ենք, Ւ. Նյոլգեքերն իր աշխատության մեշ արդեն ավելացրել Էր այգ եր-

կու գլուխները։ 
29 Անհրաժեշտ ենք համարում ասելու, որ պարսիկ շատ բանաստեղծներ (թ՛ե դա-

սական և թե' ժամանակակից) «Քալիլե և Դեմնեիл բազմաթիվ առակների Հիման վրա 
գրել են չափածո դիդակտիկ ոտանավորներ։ Ինչպես Նասեր Խոսրովը, Օբեյդե Զաքանին, 
իրաշ Միրզան և այլք։ Ուշագրավ Է, որ Հ. Ղեոնդ Վ. Հովնանյանը մեշբերում Է այն են-
թադրությունը, որ գո յություն Է ունեցել «Քալիլե և Դեմնեիյ> Հայկական թարգմանու-
թյունը։ Եվ չնայած, այդ կարծիքը ապացուցված չէ, սակայն որպես Հայ առակագրու-
թյան մեշ ընդօրինակված նմուշ, բերում է «Առյուծը, աղվեսն ու էշըл առակի բովան-
դակությունը (նշվ. աշխ., էշ 309)։ Պետք է ասել, որ Հեղինակի կողմնորոշվածոլթյոլնը 
ճիշտ է. այդ առակը նույնությամբ գոյություն ունի «Քալիլե և Դեմնեումя։ Տե՛ս 

ГIV . О Ծ Ձ - ֊ Հ 
30 Մ. ՄաՀշոլբի թարգմանությունն առաշին անգամ 1957 թվականին հրատարակ-

վում է «ՖարՀանգե իրանզամինի» առաշին և երկրորդ պրակներում։ Այնուհետև Բ՚եհրա֊ 
նում պարբերաբար լույս տեսնող «Քեթաբե Հաֆթեյ։ Հանդեսի 1962 թ. X 25-ում։ 
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ների թագավորը և իր վեզիրներըя հատվածները դուրս էին մնացել ա-

րաբերեն թարգմանություններից, արդեն խոսում է այն մասին, որ Մո-

ղաֆֆայի կատարած արաբերեն առաջին թարգմանությունից մոտավո-

րապես 200 տարի հետո է, որ Աբոլմոալլա Նասրոլլահ Մոնշիի կողմից 

թարգմանվում է պարսկերենի։ Իսկ այդ ընթացքում, բազմաթիվ ան-

դամներ ձեռքից-ձեռք անցնելով, «Քալիլե և Դեմնեն» ձևափոխվում, 

կրճատվում կամ ավելանում է արաբ մուսուլման հոգևորականության 

կողմից, հոգևորականություն, որը և կազմում էր միջնադարյան արաբա-

կան տիրապետության տակ գտնվող Իրանի մտավորականության հիմնա-

կան տարրը։ Չի բացառվում այն ենթադրությունը, որ Մողաֆֆայից 

հետո արգելվում է այդ երկու բաժինների հետագա թարգմանությունը։ 

Իսկ Մողաֆֆայի թարգմանած օրինակը մինչև հիմա չկա ասպարեզում, 

որովհետև ինքը Աբոլմոալլա նասրոլլահ Մոնշին պարսկերեն թարգմա-

նությունը (իր խոստովանության համաձայն) կատարել է ոմն Ալի էբնե 

էբրահիմ էբնե էսմաիլի նվիրած «Քալիլե և Դեմնեից»։ Մի հանգամանք, 

որը կասկածելի է դարձնում գիրքը թարգմանողի կամ ընդօրինակողի 

ով լինելը և հավանաբար հնարավոր է, որ այդ օրինակում, արդեն, հան-

ված են եղել նշված գլուխները։ 

Մյուս կողմից, երբ համեմատում ենք «Քալիլե և Դեմնեիв տարբեր 

գլուխներն այս երկուսի հետ, ապա կենդանիների մասին խրատական 

առակներ պատմող Բրահմանին31 և Բային32 փոխարինում են Քալիլե և 

Դեմնե երկու շնագայլերը, որոնք փաստորեն հանդես են գալիս որպես 

Բրահմանի պատմածի օժանդակ շարունակողներ33» 

Այս սկղբոձքը հետևողականորեն կրկնված ենք տեսնում համարյա 

բոլոր գլուխներում, սակայն այդ նույնը բացակայում է մեզ հետաքըր-

քըրող երկու առակներում։ Այստեղ Բայը և Բրահմանը կան, սակայն Քա-

լիլե և Դեմնե շնագայլերի անունը ոչ մի անգամ չի հիշատակվում™г 

Ուշագրավ է նաև գաղափարական մի այլ հատկանիշ, որը բացա-

ռություն է կազմում և իր էությամբ տարբերվում է «Քալիլե և Դեմնեի» 

մ յուս բոլոր առակներից։ 

• 31 Հնոլդյան կրոնապետը՝ Բրահմանը, որի անունը 0Г Բիտփա* էր և պատահական 
չէ, որ аՔալիլե և Դեմնենл կոչում են նաև «Բիտվւայի խրատներըа անունով։ 

32 րաչ հնդկերեն թագավոր է նշանակում։ 
33 Ինչպես հիշատակվում է «Քալիլե և Դեմնեիя առաշին аԲաբ օլ ասադ վալ սոուրя 

գլուխ Քալիլե և Դեմնե օժտված էին ուշիմությամբ և խելքով։ Սակայն Դեմնեն հե-
տաքրքրասիրության մեշ ավելի համարձակ էր։ 

34 Պետք է ենթադրել, որ Րայ և Բրահման անունները այստեղ գործածվել են ՀՔա-
լիլե և Դեմնեի3 յուրաքանչյուր առակի կառուցվածքը պահպանելու համար։ 
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Եթե առակների մեծ մասը «Քալիլե և Դեւքննում» իր խրատական 

խորհուրդներով զգուշացնում է մարդուն կյանքում սխալ արարքից, վատ 

վերաբերմունքից կամ լար գործ կատարելուց, որոնք մեծ մասամբ փոխ-

հատուցվում են կրկնակի պատժով, ապա «Մկների թագավորը և իր վե-

զիրները» առակը թեև հավատարիմ է գաղափարական այդ սկզբունքին, 

բայց այնտեղ մենք տեսնում ենք նաև «չարի», այսինքն՝ կատվի նկատ-

մամբ մկների տարած հաղթանակը։ Մի հանգամանք, որը հնարավոր է 

դարձնում մի այլ հեղինակի ինքնուրույն ստեղծագործության առկայու-

թյունը։ Այն չի հարմարվում «Քալիլե և Դեմնեի» ընդհանուր բարոյա-

խրատական ոգուն, նրա ատաղձին։ Իսկ խելամտությամբ տարած «հաղ-

թանակը» որքանով կարող էր «համակրողներ» ունենալ իսլամական 

հոգևորականության կամ խալիֆաների շրշաս/ատում, որոնց կարգա-

դրությամբ և հրամանով էլ կատարվում էին նման փոխադրումներն ու 

թարգմ անութ յո լն ներըէՏ։ 

Բացի այս, հատուկ անունների ուսումնասիրությունը ցույց է տա-

լիս, որ «Մկների թագավորը և վեզիրները» առակում բոլոր հերոսների ա ֊ 

նուններն ունեն պարսկական ծագում։ Այդ անունները, ինչպես գրում է 

Մ. Մահ քուրը, հայտնաբերված ասորական օրինակում անխաթար պահ-

պանվել են, իսկ արաբերեն թարգմանության տեքստում հն չուն ա փոխ-

վել և որոշ դեպքերում բոլորուէին աղավաղվել են՝"1։ 

Բերենք օրինակներ, 

Արաբերեն «Քալիլե և Դեմնե ումյյ (Լ. Շեյխոյի) մկների թագավորի 

անունը յ լ ^ ւ (Մեհրազ), իսկ ասորերեն բնագրում (Մեհրա-

յար կամ Մեհրիար) պարսկական ձևն է կրում, որը կազմված է պարսկ. 

36 Մանավանդ այն կարևոր դործոնր, որ ստիպում էր խալիֆաներին և արար իշ-
խաններին ընդօրինակել և կրկին ու կրկին անդամ թարգմանել տալ «Քալիլե և Դեմնենյօ, 
ոչ թե հասարակությանը օգտակար լինելու ցանկությունն էր, այլ անհատական եսասիրու-
թյունը, այն է՝ այս կամ այն նշանավոր գրքի անվան հետ անմահացնել նաև իրենց համ-
բավըI Այդ նույնը մենք դժվարանում ենք ասել զրադաշտ սասանիդների թագավոր Ան ու-
շի ր վան ի և նրա պալատական հռչակավոր խորհրդատու Բոզորգմեհրի հասցեին, նկատի 
ունենալով, որ նրանց է վերագրվում (որպես հեղինակների) հռչակավոր V.Անոլշիրվանի 
խրատներըՏ գիրքը։ ԳՐԻ առնված մեր թվարկության V դ.ւ 

36 Անունների այս համեմատությունները մենք կատարում ենք ձեռքի տակ ունենա-
լով նասրոլլահ Մոնշիի, Մ. Մահշուբի, Ի. Տոլ. Կրաչկովսկոլ և Ի. Պ. Կոլզմինի «Քալիլե 
և Դեմնեիл թարգմանությունները։ Ինչպես Ի. Յոլ. Կրաչկովսկին, այնպես էլ Մ. Մահ-
շուբը, այդ կապակցությամբ նույնպես ենթադրում են, որ I՛ Շեյխոյի արաբերեն օրի-
նակում այդ հատուկ անունները պարսկերենի աղճատված ձևերն են։ 
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«Մեհր», հին պարսկ. «Միհր»-(արև) և պարսկ. «չար» (բարեկամ) բա֊ 

ոերից37։ 

Իրանական ծագում ունեցող նու՛յն անունները գործածված են նաև 

երեք վեզիրների համար։ նրանցից աոաջինի անունը արաբերեն օրինա-

կում ձ-օ\՝)Հ> (Ջուզամե), իսկ ասորական բնագրում (Զու-

գամագ) է։ Այս անունը կազմված է պարսկ. «զուդ» (շուտ) և դարձյալ 

պարսկ. «ամադ» (գալ) բայից**։ 

Երկրորդ վեզիրի անունը արաբ, էյ- (Շիրա), ասորական բնա-

գրում (Շիրագ կամ Շիր աք), որը պարսկ. у^։ (առյուծ) բառի 

նվազականն է39։ 

Երրորդ անունը, որը շատ ավելի ուշագրավ է. (Բաղզազ) 

պարսկերեն (Բաղդադ) անվան փոխված ձևն է, որը կազմված 

է հնդեվրոպական (աստված) և (տրված) բառերից, այսինքն 

(Աստվածատուր) անունը, որը նույնությամբ պահպանված է ասորական 

օրինակում10։ 

Հանդիպում ենք նաև տեղանունների, որոնք, անկասկած, որպես 

աշխարհագրական անուն գուցե և գոյություն չանեն, սակայն, թեկուզ 

հնարովի, նրանք պետք է պարսիկի երևակայության արգասիքը լինեն։ 

Բերենք օրինակներ. 

Այն վայրը, որտեղ ապրում են մկները իրենց թագավորի հետ միա-

սին, արաբական օրինակում (Դուրան) է անվանված, ասորա-

կանում՝ (Դուրաբ)։ Այսինքն՝ կազմված նոր պարսկ. յշ> 

պահլ. сШг , ավեստ. сШгЗ (հեռու) և Ч-^, պահլ. ձթ, հին պարսկ. 

0р| բառերից, որ կարելի է թարգմանել ջրից հեռու, անշրդի*1։ 

Իսկ Դուրաբ երկրի գլխավոր քաղաքի անոմւը արաբերեն նշված է 

• — * — ( է ի դ ղ ի ն ո մ ւ ) , ասոր. О ԱԱ>;յօ\ (Անդ արբիաբան), կազմը-

ձ1 «Միհրը* արևի հին արիական աստվածն էր* *Մի հրիարյօ (Միհրի բարեկամ) 
հատուկ անունը, ըստ Աճաոյանի, գործածվել է նաև հայերի մեշ։ 

38 <Г{Լուդամաղձ նշանակում է ճարպիկ, արագաշարժ։ 
39 Ըստ Աճաոյանի՝ սՇիրաքՅ) բառը պարսից մեշ էլ իբրև անձնանուն տարածվել է, 

որից փոխառյալ է ասոր. БвГа^, ՏՄՏ1§[ անունը, որը (Г Կա լի լակ և Դամնակս վեպում մի 
վեզիրի անուն է։ 

«гՀայերի մեշ այդ անունը տարածվել է ԺԶ ղարիցյ>։ Տե՛ս Լ. Անսայ ան, Հայոց 
անձնանունների բառարան, հատ. 4, Երևան 1948, էշ 163։ Ուշագրավ է, որ Աճաոյանը 
ևս նշում է сгՔալիլե և Դեմնեիյ> մեշ պարսկերենով մեշ բերված վերոհիշյալ պարսկերեն 
անվան մասին։ 

40 Ըստ պարսկական ավանդության, իբր այդ բառը կազմված է ^Ь (այգէ) ^ ?\> 
(արդարադատություն, դատ) բառերից։ Իբր Անուշիրվանն ամեն շաբաթ իր էԱրդարա-
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ված պարսկ. է պահլ. ЭПС1аՀ, ավեստ. ап1аГЭ (մեշ) և պարսկ. 

0ԼտԱյ , պահլ. У1уараи (անապատ) բառերից 

Մյուս՝ «Աղավնին, աղվեսը և ձկնկուլը» առակում հատուկ անուն-

ներ լկան"ւ Եվ ինչպես շատ առակներում, հերոս կենդանիները հանդես 

են գալիս իրենց բնական անուններով։ 

Սակայն այստեղ կա ուշագրավ մի այլ փաստ, որն աներևույթ ձևով 

թաքնված Է ^ л ^ е в Л Л Л » (Մալեք օլ Հաղին) անվան ներքո։ Այդպես 

Է կոչված արաբերենում նշված առակի ձկնկուլը43ւ Այդ վերնադիրը (ա-

րաբերեն) պարզ Է, որ Մ. Մահշուբը նույնությամբ, առանց թարգմա-

նելու Լ Բաբ օլ Համմամե վալ Աաալաբ 

վա Մալեք օլ Հազին) ընդօրինակելով արաբերենից, տեղադրել Է համա-

պատասխան գլխի պարսկերեն իր փոխադրության մեշ, առանց անդրա-

դառնալու, որ եթե աղավնուև արաբերեն (և**- (Հա մ ամ), աղվեսին՝ Ь 

(Աաալաբ), ապա ձկնկուլին արաբերեն ոչ թե Օ?.}3*^ ^ այլ ք 

(Տամամ) են ասում։ Այգ անոմւը պարսկերենից արաբերենի թարգման-

ված անբմւ Էէ 

Բանն այն Է, որ Իրանում Հիշյալ թռչունին սովորաբար 

զատության այդ այդոլմյ) ընդունում Էր գանգատավոր մարդկանց և դատում Էր նրանց 
բողոքներն ու վեճերը։ 

41 Այս տեղանունը կարելի Է բացատրել նաև որպես րարդ բառ, կազմված (դո-
ուր) պտտվող, պտույտ շրշան, կլոր և «<_>1ւ (ար) շուր բառերից։ Այս դեպքում 
տԴոոլրաբ.ց բառը, որի հնչյունափոխված ձևը շատ հաճախ (Դոլլար) կամ (Դոլաբ) Է 
արտասանվում, ստանում Է շրհան մեծ անիվի իմաստը։ Այդ անունով Է կոչվում Ր՚եհրա-
նից ոչ Հեռու գտնվող մի գավառ, որը հայտնի Է իր բարձրորակ վարունգով։ 

Այստեղ ուշագրավ Է նաև հետևյալ այն փաստը, որ մ.թ.ա. 37 թվականին, Միշա-
զևտքի հարավարևմտյան մասում գոյություն Է ունեցել Տուո Արդին կոչվող գավառ։ 

Այգ մասին Ս. Տ. Երեմյանը գրում Է. ССՄ. թ. ա. 37 թվականին հռոմեական կայս-
րության և Պարթևական թագավորության միշև կայացած դաշնագրի համաձայն, Մեծ 
Հայքի տերիտորիայից անշատվեց և կցվեց պարթևական թագավորության տերիտորիա-
յին, էՄիշագես։ք Հայոցւ-ը՝ Տուռ-Աբդին (Օաւղեք) և Արոլաստանի գավառների հետ 
միասին...»։ Տե՛ս Ս. Տ . Եւ-եմյան, Հայաստանը ըստ էԱշխարհացոյցիа, Երևան, 1963, 
Էշ 66։ 

Տալով այս բացատրությունները, մենք միտում չունենք նույնացնելու այդ երկու 
տեղանոմւները, սակայն, այնուամենայնիվ, անունների այս համընկնումը զուրկ չէ հետա-
քըրքրությունից։ 

4а Ա. Խնկոյանի сՄկների ձողովը» չափածո առակում, ինչպես գիտենք, հատուկ 
անունները շատ են գործածվում։ Սակայն Հ. Ըումանյանի гՉարի վերշըа առակում 
կենդանիները դիմում են միմյանց իրենց բնական անոմւներով։ 

41 Տեքստում Մ. Մահշուբը ւՏՍ Լօ-Д փոխարեն Բոլթիմար ք գործածում, 
որը նույնպես պարսկերեն է։ 
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(Ղամ-խորաք) կամ (Բութիմար, վշտահար, վշտաբեկ) երկրորդ 

անունով էլ են կոչում**։ 

Հասկանալի է, որ Լ. Շեյխոն պահլավերենից ասորերենին անցած այդ 

թռչնանոլնը բառացիորեն թարգմանելով ստացել է արաբերեն Օ^յ^՝ 

բառը, այսինքն ւէՍԼօ (տեր) և Օձք*" (Վիշ.տ)> հետևաբար նույն 

պարսկերեն անոմւը՝ վշտի տեր, վշտահար, վշտաբեկ նշա-

նակությամբ իմաստաբանության տեսակետից կապվում է էձՍԼ»-^ 

հետ", 

Այս բոլոր վկայություններից կարելի է եզրակացնել, որ ասորի 

թարգմանիչը իր ձեռքի տակ ունեցել է պահլավերեն բնագիր և թարգ-

մանելիս պահպանել է բնագրում եղած հատուկ անունները։ 

Կասկած չի հարուցում նաև այն փաստը, որ ավելի քան 1400 տա-

րի առա շ գործածվող այս հատուկ անունները և ուրիշ շատ այլ բառեր, 

իսկապես իրենց ծագումնաբանությամբ պարսկական են, հետևաբար 

պետք է ենթադրել, որ մեր թվարկության VI դ. «Քալիլե և Դեմնե ում» 

նշված երկու գլուխները ավելացված են պարսիկների կողմից։ 

Այժմ անդրադառնանք այն հարցին, թե ի՞նչ բովանդակություն ու-

նեն այդ երկու առակները և ազգային բանահյուսությունների բնորոշ-

ման տեսակետից ինչ առանձնահատկություն են ներկայացնում իրեն-

ցից ւ եթե դրանք համեմատելու լինենք ժամանակակից հայկական նման-

օրինակ առակների տարբերակների հետ։ 

Հայտնի է, որ «Ձարի վերջը» առակի սյուժեով հորինված զանա-

զան տարբերակներ շատ ժողովուրդներ ունեն։ Եվ չնայած մասնակի 

տարբերություններին, ամենուրեք պատկերվում և դատապարտվում է 

հափշտակությունը, կկվի (այլ տարբերակներում՝ աղավնու, կաչաղակի, 

փայտփորիկի, «կուկլախայа երևակայական թռչնի) նկատմամբ աղվե-

սի (այլ տարբերակներում՝ գայլի) կամայականությունը46» 

44 Ելնելով այդ թռչունի բնավորությունից, ասում են, որ նա չրի ափերին օրերով 
լուռ ու մունչ, մտածկոտ կանգնած է, և այն վշտից, որ չչինի հանկարծ չուրը պակասի, 
նույնիսկ ծարավ ժամանակ չուր չի խմում։ 

45 * Լօ-^յօձ (Բութիմար)֊ը բոլոր դեպքերում պարսկերեն է, որի երկրորդ բաղադրի-
չը՝ տԱ^յ նշանակում է տխուր, տկար։ Այստեղ հավանաբար վանկային հոպլոլոգիա է 
տեղի ունեցել։ Բութթիմարի փոխարեն Բութիմար և ընդհանուր իմաստով այժմյան հաս-
կացողությամբ ձկնկուլ և տխուր նշանակությամբ է գործածվում։ Եվ որովհետև արա-
գիլների ընտանիքին պատկանող այս թռչունի անունը որոշակիորեն չի իմացվել, ապա 
շատ հավանական է, որ թե' ասորերեն և թե' արաբերեն թարգմանությունները նախըն-
տրել են ^շշձ-Հս և ^ I , • " յ ՝ անունների թարգմանությունը։ 

48 ում ան յան, ոաումնասիրություններ և հրապարակումներ», Երևան, 1964, էչ 51։ 
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Բոլոր տարբերակներում լէ, որ աղվեսը հանդես է բերված իբրև 

սեփականատեր. այդպես արված է Ս. Հայկոլնու գրի առած «Աղվես և 

ագռավ» առակում*7! 

Հայ մեծ բանաստեղծ Հ. Թումանյանը «Տարի վերջը» առակը հորի-

նելիս իր ձեռքի տակ է ունեցել այդ առակի մի քանի, ոլ միայն հայկա-

կան, այլև կովկասյան լեռնականների, անգամ Աֆրիկայի ժողովուրդ-

ների բանարվեստում գոյություն ունեցող տարբերակները! 

Թուման յանի առակի հենց առաշին տարբերակում շեշտված է սե-

փականության խնդիրը, որպես կկվի և աղվեսի բախման սկզբնապատ-

ճառւ Ժողովրդական առակի կոնֆլիկտի հիմքը համարելով սեփականու-

թյան խնդիրը։ Թուման յանը այդ ուղղությամբ էլ զարգացրել է ա֊ 

ռակը, սրելով այդ խնդիրը և դրան հակադրելով հավասարության դա-

ղափարը։ Իսկ հավասարության գաղափարը լկա առակի ժողովրդական 

տարբերակներից ո լ մեկում։ Դա Թուման յանի հավելումն է, որ տրա-

մաբանորեն բխելով առակի բուն էությունից, երկին տալիս է սոցիալա-

կան սատիրայի երանգավորում։ 

նման գաղափար, պարզ է, որ չէր էլ կարող լինել պահլավերեն ա֊ 

ռակի հիմքում, որովհետև ինչպես միշնագարի հայ առակներում, այս-

տեղ ևս առաշին հերթին «Յուցանե առակս» խրատական նախերգանքը 

միանգամայն հեռացնում է ընթերցողին սոցիալական իմաստի որևէ հե-

տապնդումից։ 

Առակն սկսվում է այսպես• 

«Եվ այս գլուխը այն մարդու պատմությունն է, որ ուրիշներին 

խելք է սովորեցնում, սակայն իր անձի համար այդ խելքը գործադրել 

չի կարողանում»**։ 

Հետևենք գոյություն ոմւեցող փոփոխություններին։ 

Պահլավերեն այս տարբերակում կկվին փոխարինում է աղավնին։ 

նրա բոմւը արմավենու ճյուղերի վրա է հյուսված։ 

Արմավենու ընտրությունը, որպես բարձր ծառ, իհարկե միտումնա-

վոր է, որովհետև առակի մեշ ավելի է սրում աղվեսի ստահակ խորա-

մանկությունը, որ փորձում է աղավնուն ահաբեկել ծառ բարձրանալու 

իր հնարավորությամբ։ 

Ինչպես բազմաթիվ տարբերակներում, այստեղ ևս կենտրոնական 

դեմքը աղվեսն է, որն ամեն օր աղավնու ձագերից մեկը վարձ ստանա-

լով «ներողամիտ» է դաոնում։ Միայն թե այստեղ աղվեսն Ապառնում է 

<7 Ս. Հայ կանի, Կենդանական վեպեր, Ա գէրք, Վաղարշապատ, 1907, էշ 51—53։ 
4 8 IIV 
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лէղավնռւն, ոչ թե ծառը կտրել, այլ ծառը բարձրանալ և աղավնոլ բո-

լոր ձագերին ուտեք*։ 

Մյոլս փոփոխությունը վերաբերում Է աղավնուն խորհուրդ տվող 

անձին։ Ագռավը փոխարինված Է ձկնկուլով (հիշեցնենք, որ պայմանա-

կան Է ձկնկուլ անունը)։ Այդ թռչունի ընտրությոմւը, նույնպես, պատա-

հական չպետք Է համարել, որովհետև, ինչպես վերևում ասվեց, այդ թըռ-

չունը որպես «վշտակիր», կարող Էր «վշտակից» լինել դժբախտության 

մեշ գտնվող այլ թռչունների։ 

Բացի այս, չմոռանանք, որ Մ խիթար Գոշի գրի առած առակների 

մեշ արագիլը հանդես Է գալիս որպես արդարադատ դատավոր։ Պետք Է 

եզրակացնել, որ ըստ երևույթին միջնադարի առակագիրներից ոմանց 

մոտ ընդունված սկզբունք Է եղել արագի լա ցեղ թռչուններին արդարա-

դատ կամ խորհրդատու ներկա լացնելը60 ։ 

Աղավնին աղվեսի վերշին անգամ հայտնվելու ժամանակ նրան պա-

տասխանում Է ձկնկուլի սովորեցրած խոսքերով[՝ այլևս իր մոտ մնա-

ցած երկու ձագերից ոչ մեկին չի գցի աղվեսի առաշ, եթե կարող Է, թող 

բարձրանա ծառը։ 

Գիտենալով, որ ձկնկուլն Է աղավնուն «դաս» տվողը, աղվեսը խո-

րամանկ հնարքով խեղդամահ Է անում նրան, ասելով. «Դու քո կյանքի 

թշնամին Էիր։ Դու աղավնոմյ խելք ու հնար սովորեցրիր, սակայն քեզ 

սպաոնող վտանգի դիմաց անճարակ ու անմիտ մնացիր մինչև այն աս-

տիճան, որ ոսոխիդ ձեռքում շունչդ փչեցիր»Տ1։ Այս ասելուց հետո խըժ-

ռում Է ձկնկուլին։ 

Ինչպես տեսնում ենք, առակի փոքրիկ սյուժետը, որ խրատին կամ 

բաբոյախոսւթյանը ծառայում Է իբրև իլյուստրացիա, չնայած «Չարի 

վերշը» առակի հետ ունեցած իր արտաքին նմանությանը, որպես նրա 

հնագույն տարբերակներից մեկը, իր գաղափարական նշանակությամբ 

միանգամայն հեռու Է կանգնած թումանյանական առակի սոցիալ-քա-

ղաքական այն հատկանիշներից, որի շնորհիվ Էլ հայ մեծ բանաստեղծի 

49 Թերևս առակի ստեղծման ա մնա սկզբնական շրջանում աղվեսի խորամանկությու-
նը և սպառնալիքը դրսևորվել Է հենք այդպես։ 

50 Աշխարհագրական վայրի տեսակետից պետք Է ենթադրել, որ ինչպես բուսակա-
նությունը (արմավենին), այնպես Էլ թռչունը (արագիլը կամ ձկնկուլը) մեղ թելադրում 
•են նկատի առնել Միշաղետքը։ Մի վայր, որ Սասանյանների թագավորության օրոք Իրանի 
մասն Էր կազմում, իր Տիզբոն մայրաքաղաքով։ Իսկ Միշադետքում արմավենին և արա-
գիլը ամենատարածված բույսը և թռչունն են եղել։ 

51 ПЧ 'Ч-^?1*-0 
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<гտարբերակնя արմատապես տարբերվում է նույն առակի ժողովրդա-

կան շատ սկզբնաղբյուրներից։ 

Երկրորդ առակը՝ շ (Մկների թագավորը և վեզիր-

ները) խորագրով, որը հիշեցնում է մեզ հայ անվանի առակախոս Ա• 

Խնկոյանի «Մկների ԺոզովըՅ), որը մեր դրականության մեջ նույնպես֊ 

հայտնի է որպես սոցիալ-քաղաքական կարևոր նշանակություն կրող 

մի երկ։ Ա• Խնկոյանը երգիծական ժանրի այս առանձնահատուկ մոտի-

վի օգնությամբ գեղարվեստական խոսքի կատարյալ հմտությամբ ակ-

նարկում է պատկերած կենդանիներին համապատասխան մարդկային 

հատկություններ։ Երևույթները դրսևորվում են իրենց ներքին ան լիար-

ժեքության մեջ, ծիծաղելի կողմերը մերկացնելու տեսանկյոմւով։ 

Սակայն այդպիսի նպատակ լի հետապնդում «Քալիլե և Դեմնեում» 

գոյություն ունեցող այդ առակի տարբերակը, որը հանդիսանում է նըշ-

ված գլխի մեջ մկների թագավորի երեք վեզիրների կողմից առաջարկ-

ված խորհուրդնևրից միայն մեկի բովանդակությունը, այլ կերպ ասած 

մի ֆրագմենտը։ 

Ուշագրավ է այն հանգամանքը, որ մկների թագավոր Մեհրիարի 

կողմից առաջ քաշված այն հարցին՝ թե ինչպե՞ս կարելի է խելամտորեն 

ազատվել կատվի ճանկերից, նախորդում են մի շարք հետաքրքիր ա֊ 

ռակներ։ Այլ կերպ ասած, առակի երկու կոմպոզիցոն մասերը՝ պատմը-

վածքը և մակաբերությունը, վիպականը և բարոյախոսությունը ինքնու-

րույն արժեք են ստանում և իրար հետ հյուսվում են սերտորեն, ներքին 

կապով։ Առակի առանցքային հարցի լուծման համար մասնակից մուկ-

վեզիրները՝ Զուդամադը, Շ իր աքը և Բաղդատը իրենց առաջարկած խոր-

հուրդներով վերացական հասկացողություններից իջնում, մարմնանում 

են, շունչ են առնում, դաոնում կենդանի մարդիկ։ 

Ինչպես ասացինք, որքան էլ առակը, մեր հայեցողությամբ, 

սոցիալական լուրջ խնդիրներ պահպանի իր ընդերքում, հիմնակա-

նում հետապնդում է բարոյախոսական այն նպատակի բացահայտումը 

թե որքանով են անհրաժեշտ թագավորի համար գիտուն և խելամիտ 

պալատական վեզիրի ներկայությունը և նրա խորհուրդները։ Այդ մա-

սին է, որ Բայը հարցնում է Բրահմանին և իր հերթին Բրահմանը հա-

ղորդում է նրան «ГՄկների թագավորը և իր վեզիրներըX) առակը, որից և 

«կատվի ձեռքից ազատվելուв խնդրի լուծման հետ կապված, միմյանց 

են հաջորդում երեք վեզիրների կողմից իրար հետ տրամաբանորեն ա-

ռընչվող առակներ։ 

Այստեղ անհրաժեշտ ենք համարում ասել, որ սույն առակը իր խը-
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րատների ու խորհուրդների խելամտությամբ, ինչպես նաև ձևի և բո-

վանդակության տեսակետից (ժողովներ գումարելը և վեզիրների խոր-

հուրդները լսելը և մանրազնին կշռադատելը) մի ընդհանրություն է 

կազմում «Խրատք ՛նուշիրվանի» գրքի մեջ ընդգծված այնպիսի խնդիր-

ների ու հարցումների հետ, ինչպիսիք են կառավարման սիստեմի և պա-

լատական խորհրդատուների խրատների կիրառման նշանակության 

հարցերը։ Այդպես էլ Անուշիրվանն իր թագավորությունը հաստատելուց 

հետո հավաքում է ժամանակի շուրշ 23 իմաստուններին, որոնց ասում 

է. «Ամեն մեկդ մի խորհուրդ֊իմաստություն ասեք, որպեսզի մենք օգ-

տըւէենք դրանցից և մեզանից հետո հիշատա կ մնա»Տ։։ 

Խրատական հորդորումները, խրատի ու նրա զգուշավոր գործադըր-

ման մտահոգությունը տեսնում ենք Մեհրիարի և երեք վեզիրների ա-

ռակում գրի առնված երկարաշունչ հարց ու պատասխանների ու խորհըր-

դածությո ւնների մեշ. «Ով թագավոր, — ասում է երրորդ վեզիր՝ Բաղ-

դատը,—թե խոհեմ ու մտածված խրատների հիման վրա հավաստի 

հնարք ես գտել, որին ապավինելով կարող ես իրագործել նպատակդ, 

ապա գործի անցիր, հակառակ պարագային քեզ վայել չէ վտանգավոր 

մի գործի նկատմամբ անհամբերություն ցուցաբերել»53։ 

Մենք այստեղ կանգ չենք առնում միշանկյալ այդ առակների բո-

վանդակությանն ու բացատրմանը, և անդրադառնում ենք միայն այն 

հատվածին, որը ամենայն հարազատությամբ կապվում է Ա. Խնկոյանի 

«Մկների ժ ո զովը» չափածո առակի հատկապես էպիկական հիմքին։ 

Դուրաբ երկրամասի Անղարբիաբան (Անդարվիավան), լիառատ 

քաղաքում ապրում էր Մեհրիար թագավոր մուկը իր երեք պալատական 

գիտուն խորհրդատուներ {Լուդամադ, Շիրաք և Բաղդատ վեզիրների հետ։ 

Մի օր Մեհրիարը իր երեք վեզիրներին շուրշը հավաքած ժողովի է 

նստում և պահանջում խելացիորեն խորհրդակցել ու կատվի ճանկից 

ազատվելու հնար գտնել**։ Գալիս է վեզիրների խորհուրդ տալու ժամը։ 

նրանցից առաշինը թագավորի խնդրանքով առաջարկում է. «Իմ խոր-

հուրդն այն է, որ մեծ թվով զանգակներ ձեռք բերենք և յուրաքան-

չյուր կատվի վգից մի-մի զանգ կախենք։ Դա հնարավորություն կտա 

մեզ, որ կատվի վզից կախված զանգի զնգզնգոցից գիտենանք նրա գա-

52 «հրատք Նուշիրվանին, աշխ. Բ. Լ. Յոլղասզյանի, էրևան, 1966, էշ 16։ 
53 10У .^յ։ « լ - у в ц 
54 Վեզիրներից մեկի առակը՝ «էշն ու եղշերոլնյօ, մեր դարի 20֊ական թվականներին 

ապրող ու ստեղձաղորձող պարսիկ պոետ Իրաշ Միրզան վերածել է չափածոյի, վերնա-
գրելով այն «Հեքայաթյ։ (Հեքիաթ)։ 
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լը և Ժամանակին ապահով մի անկյունում ապաստանելուց հետո, մեր ] 

բունը փախչենք»56։ 
Եվ երբ Մեհրիար թագավորը հարցնում է երկրորդ վեզիրին, թե ինչ 

է նրա կարծիքը այս առաջարկի կապակցությամբ, վեզիրը պատասխա-

նում է, որ այդ հնարանքը խելամիտ մարդկանց մոտ դրական կշիռ ու-

նենալ չի կարող։ Ենթադրենք, թե մեծ թվով զանգակներ ձեոք բերվեց, 

այնքան, որ քաղաքի բոլոր կատուներին բավարարի։ Սակայն ով է իրենց 

միջից այն սրտոտը, որ համարձակվի նույնիսկ մի վտիտ ու անկարող 

կատվի վզից զանգ կախել, իսկ առողջ և կատաղած կատվի մասին-

խոսք անգամ լինել չի կարող։ 

Ահա այս հակասությունն է, որ իր արտաքին նմանությամբ առընչ-

վում է Ա. Խնկոյանի «Մկների ժողովը» առակի սյուժեի հիմքը կազմող 

կոնֆլիկտին։ 

Այստեղ կատվի վգից զանդ կախելու խնդիրը, այն ինչ մեզ ներ-

կայացվում է վեզիրի առաջարկած և ժողովականների կողմից մերժված 

սոսկ Кփրկարար» մի հնարանք, այդ նույնը Ա. Խնկոյանը առավել ընդ-

գծելու համար առակի սոցիալական բնույթը, նրա մարդկային, իրական 

հարաբերություններ արտացոլելու հանգամանքը, իր հեղինակային ճա-

շակով ու անհատականությամբ օժտել է սոցիալ-քաղաքական սուր հա-

կադրումներով[и> 

Այդ իսկ պատճառով էլ ժողովրդական բանահյուսության մշակման 

հարցի կապակցությամբ Թումանյանն ասում է. (ГԵվ շնորհքը հենց այգ 

պատմելու մեջ է, որ իմանան ինչը փոխեն, ինչը դուրս գցեն, ինչը պա-

հեն, ինչ լեզվով, ինչ ոճով ու ինչպես պատմեն, որ գեղեցիկ դուրս գա-

և ժողովրդական համն ու հոտը չկորցնի»*7։ 

55 Ոք ժ' 'Ч-УР*-0 

36 Այս նույնճ զանգ կախելու հանգամանքը XIV դ. պարսիկ նշանավոր բանաստեղծ-
սատիրիկ Օրեյգ Ջաքանիի (մահ. 1370) ձ֊ձՅ յ (Մուկն ու կատուն) պոեմի մեշ 
փոխարինված է կատվի վզին կախաղանի օղակ հագցնելով, որը, անկասկած, այս նույն 
առակի («Քալիլե և Դեմնեի» օրինակով) փոփոխված ձևն է։ Ուշագրավ է, որ այդ պոե-
մը հայ գրող Վ. Փափազյանը թարգմանել է արձակ հայերենի։ Տե՛ս «Մուրէ։ ամսա-
գիր, էէ 5, 1905 թ.։ 

Մենք այստեղ ոչ մի միտում չունենք պնդելու, որ հայ առակագիր Ա. Խնկոյանը 
անպատճառ իր էՄկների ժողովը» ընդօրինակել Է Օրեյգ Ջաքանիի պոեմից կամ ազդ-
վել Է նրանից։ Սակայն կարելի Է ենթադրել, որ Խնկոյանը ընթերցած լինի Վ. Փափազ-
յանի թարգմանությունը։ Մանավանդ, որ թարգմանությունը էՄուրճ» ամսագրի մեշ 
հրատարակվել Է 1905 թ., իսկ Խնկոյանը իր «Մկների ժողովը» գրել Է ավելի ուշ, 1917— 
1918 թթ՛է Բացի այդ, նույն 1905 թ• և հետագա տարիներին, Խնկոյանը եռանդուն կեր-
պով թղթակցում Էր «Աղբյուր», «Հասկեր», «Մուրճ» և այլ ամսագրերի։ 

к Լ. Թումանյան, Երկերի ժողովածու, հատ. 4, Երևան, 1951, Էշ 96։ 
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Այս իմաստալից սահմանումն ամենից շատ համապատասխանում 

հենց Թուման յանի և Խնկոյանի ժողովրդական բանարվեստի մշակ-

ման հարցում ցուցաբերած ստեղծագործական բարձր ճաշակին։ 

Այսպիսով, «Քալիլե և Դեմնե» նշանավոր առակագրքի Արևելքի եր-

կրրներում ունեցած հետաքրքիր և ուշագրավ պատմության մեշ, ինչպես 

տեսնում ենք, մեծ դեր են խաղացել պարսիկները ինչպես նրա թարգ-

մանության, այնպես էլ տարբեր ժողովուրդների մեշ նրա տարածման 

կարևոր գործում։ Չէ" որ պահլավերեն և արաբերեն նրա թարգմանու-

թյուններից է, որ սկիզբ է առել աշխարհահռչակ այդ գրքի մուտքը դե-

պի Ասիայի և Եվրոպայի այլևայլ երկրներ։ Իսկ նրա առաշին թարգմա-

նիչները և կազմողները՝ Բուրզոյեն և Արդոլլահ էրն օլ Մողաֆֆան, ծա-

գումով պարսիկներ էին*1։ 

г. о. м о в с и с я н 

«КАЛИЛА И ДИМНА» И О ДВУХ НЕИЗВЕСТНЫХ 
ЕЕ ГЛАВАХ 

Р е з ю м е 

«Калила и Дпмиа» является памятником мировой литерату-
ры. 

Первый перевод санскритской рукописи «Калилы и Димны» 
на пехлевийский язык был сделан персами в середине VI в. н.э. 
•О количестве глав, входящих в «Калилу и Димну», делались 
различные предположения. Особый интерес представляет то об-
стоятельство, что при первом переводе с санскрита на персид-
ский к «Калиле и Димне» были добавлены две главы, а впослед-

58 Գերմանացի անվանի արևելագետ Բենֆեյը, (гРап1зсЬа1а^Гал վերնագրով հընդ-
կական պատմվածքների ու առակների հայտնի ժողովածուի գերմաներեն թարգմանոլ-
Րյան իր ծավալուն ուսումնասիրության մեշ (հատ, 1) այգ առթիվ հետևյալն է գրում. 
•аԱռակների, հեքիաթների և պատմվածքների բնագավառում կատարածս հետազոտու-
թյուններն ինձ համոզեցին,՜ որ շատ առակներ և մեծ թվով հեքիաթներ ու պատմվածք-
ներ Հնդկաստանից տարածվել են համարյա ամբողշ աշխարում։ Մինչև X դ. Արևելքից 
եկող պատմողական գրականության հոսանքը զգալիորեն ուժեղանում է և գրական փո-
խանցումը փոխարինում է բանավորին։ Հնդկաստանում կազմված պատմված քների (զա-
՛նազան ժողովածուներ հայտնի են դաոնում իրանցիներին (ընդգծումը մերն է Հ . Մ . ) , 

արաբներին (որոնց համար թարգմանությունը կատարել է իրանցի էբն Մողաֆֆան—Հ. 
Մ.), լայնորեն տարածվում են մուսոզմանական Արևելքում, իսկ մուսուլմաններից՝ Բյու-
զանդիայի, Իտալիայի և Իսպանիայի միշոցով թափանցում Եվրոպա»։ 

Տե՛ս գերմ. աղբյուրը՝ „ Р а Ш в С Ь а ԱՈ է ^ " , 1.е1р21{*, ] 8 5 9 , Ь Е Ш ^ Ц П ^ , X X I I . 
նաև՝ Ա. Ղանալանյան, Ժողովրդական բանահյուսության մի քանի հարցեր, Երևան, 
1954, էշ 87—88, 
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ствии при переводе с пехлевийского на арабский пехлевийский 
экземпляр был утерян. В работе подробно говорится о различных 
переводах «Калилы и Димны», сделанных в Иране в разные пе-
риоды. 

На основании ряда достоверных источников делается попыт-
ка доказать, что в VI в. персами действительно были добавлены 
две главы к рукописи. Впервые рассматривается заслуживаю-
щий внимания факт, что вышеупомянутые главы являются пер-
сидскими вариантами двух армянских притч «Конец зла» и «Со-
брание мышей». 


